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Higginbottom forlader London






Julius Higginbottom og hans kinesiske hustru Son Yong forlod England en solrig dag i august. Den lille Austin A 30/35 saloon var lastet til fjedrenes maksimale udretning. Af tungtvejende medførte den, foruden Mother China på bagsædet, tre kufferter i bagagerummet, fire reservedæk på taget og en kasse værktøj og maskindele på venstre forsæde.

Bilen satte hjulene på fransk jord i Dieppe, og mr. Higginbottom kørte op bag toldbygningen, hvor han stoppede motoren. »Nu skal vi så se,« sagde han og bredte et kort ud over rattet.

Son Yong lænede sig interesseret frem. »Sådan et kort er i virkeligheden meget smukt,« sagde hun, »det appellerer til fantasien, synes jeg.«

»Det er som et kunstværk,« uddybede mr. Higginbottom sin hustrus tanker. »Og som kunstværket repræsenterer det en masse ting. Det geniale, det uforklarlige og det enorme, minutiøse arbejde. Tænk hvad man kan læse i sådan et kort.« Han bankede let på kortet for at rette folderne ud.

»En fantastisk verden, Julius. Og vi lever midt i det.« Mother China skubbede sig frem i sædet for bedre at kunne se. »Man synes næsten, man har pligt til at lære den at kende.«

»Vi er på vej, Son Yong, vi er på vej,« sagde Julius Higginbottom muntert. »Nu skal vi bare finde ud af, hvor vejen går.«

»Den ser uendelig ud,« syntes Mother China. Hun lod øjnene flakke over kortet. »Hvor ligger Balik Papan, Julius?« spurgte hun.

»Balik Papan?« Higginbottom drejede sig halvt om og så forbavset på hende. »Hvad er Balik Papan?«

En by på Borneo,« svarede hun. »Hvor ligger Borneo?«

Julius Higginbottom ledte i kortets nederste, venstre halvdel. »Lad os se. Den der reje er Celebes, og den lange Sumatra. Det er den der, min pige. Men hvad kender du til Balik Papan?«

»Åh, ikke noget videre. Det er et navn, jeg har hørt engang. Det har sådan en dejlig, rund klang, Balik Papan. Så det er nok også et dejligt sted. Er der langt derud, Julius?«

Mr. Higginbottom lod pegefingeren løbe over kortet. Ganske ubesværet kørte han den gennem Europa, over Lilleasien, Indien og ud i Det indiske Ocean mod Sundaøerne.

»Det er faktisk en bid vej,« sagde han og lod fingeren hvile i Central Borneos højland. »Selv på dette kort, ser det langt ud.«

Son Yong satte sig tilbage i sædet og fik derved den lille bil til at gynge voldsomt. Hun så forbi toldbygningen og ud over havnen. »Når man ser sådan et kort,« sagde hun, »får man en overvældende lyst til at rejse. Man får lyst til at besøge de steder, man har hørt om, som for eksempel dette Balik Papan. Har du det ikke sådan, Julius. Har du aldrig hørt om et eller andet eksotisk sted, som lokkede bare med navnet?«

»Det er muligt, min ven, det er slet ikke umuligt,« svarede mr. Higginbottom adspredt. Han sad med tommelog pegefinger og foretog en afstandsbedømmelse. »Der er faktisk længere til Balik Papan, end man tror,« sagde han. »Kortets målestok er 1:32 millioner, og det vil sige, at en centimeter bliver omkring 200 miles. Vi kører med højst 35 miles i gennemsnit pr. time. Jo, det bliver overordentlig mange køretimer.«

»Virkelig?« Son Yongs blik vendte tilbage til kortet. »Det var synd, for jeg synes, det er et rart og tiltalende navn.« Og for at indprente sig kortets størrelsesorden gentog hun: »En centimeter er altså henved 200 miles. Og der er vel næsten en halv meter derud, ikke sandt?«

»Det stemmer omtrent, hvis man tager fugleflugtslinjen. I realiteten og ad vejen skal det nok nærme sig en fuld meter,« mente mr. Higginbottom. Han foldede omhyggeligt kortet sammen. »Men hvis du virkelig gerne vil til Balik Papan, er der jo intet som hindrer os.« Han blinkede til hende i bakspejlet. »I så fald må vi hellere se at komme af sted.«



De gjorde holdt i Forges-les-Eaux, hvor de i en kro, beliggende ved floden, delte tre dusin grønne Marenneøsters og halvanden liter vin fra Pays de Sauternes af mærket Châteu Yqem. Denne tiltalende vin betog Mother China i en sådan grad, at mr. Higginbottom af værten købte seks flasker, som blev stuvet ind på bagsædet.

De rullede videre gennem det dejlige, nordfranske landskab. De kørte gennem mørkegrønne marker med æbletræer, der var tunge af frugter, de vinkede til unger, som kom farende ud af granitgrå huse for at se den lille babyblå bil, og de passerede slotte fra Vilhelm Erobrerens dage, som forfængeligt lå og spejlede sig i de karpefyldte voldgrave.

Advokat Higginbottom nynnede dæmpet. Rejsen var begyndt. Den rejse han havde lovet Mother China og sig selv om bord på S/S Mongolia. Det var en forsinket bryllupsrejse eller en fortsat bryllupsrejse, om man ville. Men det var mere end det. For det var også et opbrud fra London. Måske en afsked med fortiden. Mr. Higginbottom smilede glad, opstemt af den gode vin. Han styrede behændigt sin lille Austin ad den smalle, franske landevej ind i fremtiden. Han tænkte på Son Yong, som han ved et af skæbnens sælsomme påhit havde mødt i Monrovia. Son Yong som i sin hjemby kaldtes Mother China, og som havde drevet værtshuset »Ungarsk Nat«. Han tænkte på Son Yong og på sit tidligere forhold til kvinden, et forhold som ikke blot havde været platonisk, men til en vis grad også præget af en stærk modvilje. Kvinden i hans liv havde før Son Yong været et væsen, som kom til hans lejlighed i Ramsgate Street no. 10 for at foretage en højst ubehagelig rengøringsproces, eller hun havde været den dominerende enevoldshersker i Hooper Building, Mary Hooper. Tanken, om en kvindes permanente indtrængen i hans tilværelse, havde tidligere forekommet ham modbydende, ja ligefrem uanstændig. Naturligvis havde han nogle gange under sin studietid i Oxford følt et behov efter noget udefinerligt, det hans far og ældre bror Jonathan havde forklaret som »den uappetitlige vellyst«, men denne uro havde dog aldrig været voldsommere, end at omhyggelige kolde afvaskninger og en stædig holden hænderne over dynen havde kunnet dæmpe den.

Son Yong kom bag på ham. Synet af hende havde forsat ham i trance, og han havde udført ting og sager, som en slags hellig inspiration bød ham. Son Yong var stadig noget aldeles ufatteligt, noget eventyrligt næsten overjordisk.



Vinen havde gjort Mother China døsig. Hun satte sig godt til rette i bagsædet og lænede hovedet op ad den ene vinduesstolpe. Egentlig ville hun gerne have siddet ved mr. Higginbottoms side, men gentagne forsøg havde afsløret, at forsædet var for smalt til hendes overdådige bagparti, hvis mr. Higginbottom uhindret skulle have lejlighed til at anvende gearstangen.

Hun holdt øjnene på vejen og sukkede betaget over dette enestående vejnet. I Monrovia havde der ganske vist også været en cementvej. Men den var, som så meget andet, forbeholdt præsidenten og hans gæster. Hovedstadens øvrige veje var af jord og som oftest bevokset med græs. De førte fra havnen, tværs gennem byen og ud i bushen, hvor de brat stoppede.

Hun lagde hovedet mod vinduet og den svage durren fik snart hendes øjne til at glide i. Hendes tanker gik fra vejene via den 4 timer lange sejlads over Kanalen til Brighton, hvor hun havde været ude på egen hånd. Julius havde været i London for at afvikle nogle klienter, og hun var blevet boende i den hyggelige badeby på hotelpensionen i nærheden af Royal Pavillion.

Egentlig kunne hun godt lide Brighton. Menneskene syntes mere åbne og smilende end i London. Selv om det for en stor del var de samme mennesker. Måske skyldtes det, at de i London havde travlt med at leve hverdagen, hvorimod de i Brighton var feriestemte og forventningsfulde.

Hun havde drukket te i et gammeldags tehus, som kun tillod damer adgang. Og hun havde kørt i en åben hestedroche ad de smukke promenader, gennem velholdte parker forbi det store akvarium og den glasdækkede koncertsal.

Ideen med at besøge Horatio Cooks grav fik hun allerede i London. Når alt kom til alt, var det jo denne gamle mand, hun skyldte sin enestående lykke. Uden Horatio Cook ville Mary Hooper aldrig have sendt advokaten mr. Higginbottom om bord på Mongolia, og hun ville aldrig have mødt sin udkårne i »Ungarsk Nat«.

Hun fandt hurtigt graven, efter at drochekusken havde spurgt sig for på kirkegårdskontoret. Og da hun stod foran den lille indhegnede stump jord, gik det op for hende, at det nok ikke så meget var mr. Cooks forrådnelsesproces, hun søgte, som svaret på, hvor samme mr. Cook havde gjort af Dawsonrederiets sidste tredjedel. Hun skulle ikke stå længe, før graven gav svar. Op ad stenen lå et mosprydet kors, i hvilket der med en knappenål var fastgjort et visitkort. Hun bøjede sig ned og læste. »Madame Pivaut«. Med kuglepen var der med en spids stejlskrift tilføjet: »– og hendes elever«.

Son Yong havde spurgt kusken, hvem denne Madame Pivaut kunne være, og kusken havde blinket forsorent og fortalt om Madame og hendes husholdningsinstitut uden hverken omsvøb eller kruseduller. Kusken var en jævn mand, som helst sagde tingene ligeud.

Son Yong, som havde personligt kendskab til den slags huse, både fra Freetown og Monrovia, havde stået længe ved graven og tænkt sig om. Der var noget, som ikke stemte. Efter hvad hun vidste, var mr. Cook død som en fattig mand, hvilket ikke rimede med en kostbar forbindelse med byens fineste horehus. Uanset hvorledes relationerne var med Madame Pivaut, kostede det altid penge at omgås et sådant hus’ ejerinde. Var den forsvundne tredjedel af Dawson Line mon tilgået husholdningsinstituttet? Måske som vederlag for ydede tjenester?

Hun havde aflagt Madame Pivaut et besøg, og var blevet vel modtaget af den gamle dame. Og hun havde fået bekræftet sine anelser. Dokumentet, som oprindelig havde tilhørt Lionel Dawson, men som var blevet solgt til Horatio Cook, havde været mellem Madames hænder. Det var nu, formodede Madame Pivaut, i broderen Jacques Pivauts besiddelse. I hvert fald havde Madame sendt det til ham, som en hjælp og opmuntring i det fremmede. Jacques Pivaut, fik Mother China at vide, var bosat på en athol i Stillehavet, syv dages sejlads fra byen Balik Papan på Borneo.

Son Yong havde ikke fortalt Julius Higginbottom om sit besøg på instituttet. Hun var af den opfattelse, at der er visse ting en kvinde ordner bedre og mere diskret end mænd. I øvrigt havde den stakkels Julius nok aldrig klaret et besøg hos Madame. Han ville have været frygtelig forvirret ved synet af de mange, unge piger, ville have rødmet og stammet og spjættet ud med det ene ben, som en hanekylling, der havde fået noget mellem tæerne. Tanken om mr. Higginbottom på bordel var fascinerende og Son Yong tog den med sig, da hun et øjeblik efter faldt i søvn.



Hun vågnede et par timer senere og så forundret ud ad vinduet. De kørte ad en bred boulevard med biler susende på begge sider. »Hvor er vi nu, Julius?« spurgte hun.

Mr. Higginbottom, som i et langt tilbageblik havde gennemgået de sidste måneders oplevelser, og netop var kommet til den fantastiske samling franske postkort S/S Mongolias høker havde vist ham, hoppede i sædet. »Paris,« sagde han forskrækket, som om det var et uvant, sjofelt ord han tog i munden.
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Mr. Madson taber hovedet



Telegrafist Madson indledte i Genoa nogle interessante botaniske eksperimenter, hvor han podede ærtestore frøplanter på ganske unge cereusspidser. Forsøgene optog ham i en sådan grad, at han knapt nok bemærkede, da S/S Mongolia forlod Italien, at hun tog en halv last sur landvin i Marseilles, og at hun nu lå udlosset et stykke oppe ad Liffeysfloden i Dublin og ventede på en ny last.
Denne uvidenhed skyldtes ikke, at Madson var uinteresseret i Mongolia og hendes velfærd, eller ignorerede de mennesker, der omgav ham. Men podningerne var yderst vanskelige og krævede udelt opmærksomhed. Under normale omstændigheder, altså når mr. Madson ikke var beskæftiget med sine kaktusplanter, viste han ofte en rosværdig interesse for medmenneskelige problemer. Han trængte sig naturligvis aldrig på, for Madson var en beskeden og hensynsfuld natur. Han var så hensynsfuld, som styrmand Silander udlagde det, at han såmænd gerne pissede sig selv ned ad benet, for ikke at genere med støjen.
Madson podede. Han podede og betragtede sit værk under rejsen fra Frankrig til Irland. Han sad på akkumulatorkassen og så ind i langbølgesenderen, hvor podningerne var hensat på grund af det omskiftelige nordeuropæiske vejrlig. Dag efter dag, nat efter nat sad han hos sine myndlinge, kun afbrudt af hastige måltider og nødvendig søvn. Derfor bemærkede han ikke den tunge og trykkende stemning, som efter høkerens mening havde lagt sig over skibet. En formiddag, hvor høkeren serverede 10-kaffen sagde denne: »Hør du Madson, jeg tror skipperen går rundt med et eller andet.«
Dette var en indledning som efter alt at dømme burde have afstedkommet et interesseret spørgsmål. Men mr. Madson svarede upåvirket. »Ser man det.« Han sad vendt med ryggen mod høkeren på sin drejestol og kikkede ind til podningerne. Høkeren lod forvildet blikket flakke om i den trange radiohytte. Han havde nøje planlagt, hvorledes dette enkle udlæg skulle følges op og følte sig både forvirret og krænket over telegrafistens manglende interesse. Han slog sig ned på den ledige akkumulatorkasses låg og skænkede kaffen. Da han længe havde stirret ned i den natsorte væske, begyndte han forfra.
»Der er dårlig luft, her på skibet,« sagde han. »Skipperen er blevet slemt nervøs på det sidste, og sådan noget smitter af.« Han lod tilfreds ryggen hvile mod gnistsenderens forplade. Denne gang havde han været direkte. Nu kunne Madson ikke slippe udenom.
»Jeg tror spilme de ta’ r sig,« var Madsons svar.
Høkeren lukkede øjnene fast i. Det var lettere at beherske sig, når man ikke så. Langsomt, og med en fantastisk beherskelse, sagde han: »Madson, hørte du, hvad jeg sagde? Hører du efter, hvad jeg fortæller?«

»Var det om skipperen?« Madson vendte med stor forsigtighed sit løstsiddende hoved mod høkeren. »Hvad er der med skipperen?«
»Han virker nervøs. Har du slet ikke lagt mærke til det? Jeg har aldrig set ham så nervøs i de tyve år, vi har sejlet sammen.«
Madson vippede sin stol op på to ben og lod ryglænet hvile mod langbølgesenderen. Så lagde han en hånd under kinden og støttede hovedet. Mr. Madson havde i bestemte situationer svært ved at holde hovedet på skaft, idet hans højre halsmuskler i ungdommens dage havde taget alvorlig skade under en javanesisk kris forsøg på at gennemsave dem.
»Vi må gøre noget for skipperen,« fortsatte høkeren. »Vi bliver faktisk nødt til at gøre noget alvorligt.«
»Gøre noget?« Madson rystede på hovedet, som holdtes i et forsvarligt greb af højrehånden. »Hvorfor skal vi gøre noget, høker? Har Albert Dawson måske bedt dig om at gøre noget? Hvis han er nervøs, som du påstår, er det hans sag. Et menneske bør have lov til at være nervøs en gang imellem, uden at vi andre blander os i det. Så længe han ikke har bedt om vor hjælp, høker, skal vi blot lade som ingenting. I øvrigt tror jeg ikke på at skipperen er nervøs.«
Høkeren truttede fornærmet med læberne. »Man har vel øjne i hovedet,« sagde han. »Jeg mente bare, at vi kunne hjælpe ham med at finde frem til det, som gjorde ham nervøs. Det er ikke rart at have en nervøs skipper. På en måde har vi både pligt og ret til at blande os, sådan af sikkerhedsmæssige grunde.«
Mr. Madson så forskende med sine alvorlige, grå øjne ind i høkerens trekantede rævefjæs. Høkeren flyttede sig uroligt på låget.
»Jeg har en fornemmelse af,« sagde Madson, »at du og ikke skipperen er den nervøse. For ser du, høker, Albert Dawson kan man læse i som i en opslået bog. Hvis han havde problemer, så stod de skrevet med tydelige bogstaver mellem panderynkerne, så enhver af os kunne læse dem. Albert Dawson er ikke den, som går og trykker med noget. Du gør dine egne problemer til skipperens. Fortæl mig, hvis du har lyst, hvorfor du er nervøs høker.«
Høkeren vred sig forlegent. Det forbaskede ved Madson var, at han kunne se ret gennem folk. Han var helt umulig at snakke med.
»Joh, ser du, det er altså det her med, at jeg nu snart er fireogtres,« sagde han, »og det er naturligvis ingen alder at tale om.« Han holdt inde og så næsten bedende på Madson. Men denne sagde ingenting. Han sad, som var han gjort af sten, med den ene hånd under kinden. Madson havde gennem årene lært sig kunsten at lytte. Høkeren gik videre.
»Og så er der jo alt det der med, hvem der ejer skuden her, og om vi kan blive ved med at sejle, som vi altid har gjort. Det tager på nerverne, Madson. Man bliver ligesom lidt utryg, forstår du.« Han satte kaffekoppen ned mellem fødderne og gned hænderne, som om han frøs. »Hvis man så lægger de to ting sammen, altså de fireogtres og utrygheden, så bliver man nervøs, Madson, for så får man en fornemmelse af hjemløshed. Forstår du?«
Madson nikkede svagt forstående. Alle vidste at høkeren havde gjort sig udtilbens i en af Flanderns småbyer og derfor ikke kunne bosætte sig i sit hjemland. Han havde for mange år siden vist en anden opfattelse af moral og kriminel lavalder end myndighedernes, en opfattelse som myndighederne dog aldrig havde fået lejlighed til at korrigere. Høkeren fortsatte.
»Hvis nu hende her Mary Hooper finder den tredjepart af skuden, som Lionel solgte til Horatio, så får hun overtaget, og så kan hun gøre med Mongolia, hvad hun vil.« Han næsten græd, da han sagde: »Vi vil ikke bygges om, vel Madson? Vi vil ikke være et fint passagerskib, det passer slet ikke til os, vel? Hvis hun får overtaget, hvad skal jeg arme djævel så tage mig til. Så er jeg færdig, for så har jeg ingen steder at være.«
Igen nikkede Madson uden at sige noget.
»Jeg kan bedst på sådan en gammel rustbunke,« høkeren pegede ned i dørken. »Her kan man lave lidt fiduser, og her kan man pusle med sine interesser uden at der bliver halløj af den grund. Jeg bliver aldrig høker på et passagerskib, Madson. Jeg har ligesom ikke det rette format, hvis du ved, hvad jeg mener. Og hvis jeg bliver sparket i land fra Mongolia, så er jeg helt hjemløs, hvis jeg da ikke vil sidde min alderdom af i et eller andet belgisk fængsel. Ja, altså, det er nok derfor jeg er nervøs.«
Madson drak tankefuld sin kaffe. »Og hvad vil du have, jeg skal gøre ved det?« spurgte han venligt.
»Kan du ikke få skipperen til at lede efter Lionels dokument?« foreslog høkeren. »Hvis nu han hittede det, så havde han jo majoriteten og så bliver der ingen ændringer. Kan du ikke foreslå ham på en fiks måde, at han skal sejle ud og se efter den tredjedel, inden Mary Hooper kommer i gang. Måske kan han hyre advokat Higginbottom, han har forstand på den slags rævestreger, tror jeg.«
Madson stillede sin kop oven i høkerens. Han tørrede sig om munden med sit lommetørklæde, lagde benene overkors og satte albuerne på knæene. Hovedet anbragte han derefter forsigtigt i hænderne. »Hvis skipperen ikke af sig selv finder på at lede,« sagde han, »så skal vi være mere end dygtige for at få ham til det. Vi skal faktisk næsten stå med dokumentet i hånden, for at få ham i gang. Han er en stædig gammel mand, høker, og hvis han tror at den hellige grav er forvaret, så er den det. Higginbottom kan vi ikke få fat i, for han er på bryllupsrejse med Mother China. Altså må vi selv i gang.«
Høkeren tog kopperne og rejste sig. »Jeg vil altså blive mægtig glad, hvis du kunne gøre noget, Madson. Jeg er så nervøs, at jeg er begyndt at få onde forudanelser. Og det har jeg ikke haft i mange år. Og så har jeg tynd mave og slet ingen fornøjelse af min samling mere.«
»Jeg skal tænke mig om,« lovede Madson. »Så snart jeg er sikker på, at mine podninger har taget sig, skal jeg begynde at tænke det hele nøje igennem. Men podningerne kommer i første række, høker, dem kan jeg ikke sådan lade i stikken.«
»Gud give de tager sig hurtigt,« sukkede høkeren.

»Denne usikkerhed er ikke til at stå ud. Som jeg sagde, så har jeg forudanelser. De går ikke i nogen helt bestemt retning, men der vil ske noget, Madson, der vil og må ske noget, siger jeg.«

Da mr. Madsons podninger havde overstået krisen, satte han sig hen og tænkte sig om. Da han havde tænkt færdig, forelagde han sine tanker for styrmændene Alberto og Silander, maskinchef von der Ohe og høkeren. Derefter førte han samtaler med bl.a. bådsmanden Andrea, brd. McGregor, kokken Vincenso og muselmændene Ahmed og Abu Mustapha. Også Lee Hu Wong, matrosen Stephandopoulos og dæksdrengen Nanang blev draget ind i forhandlingerne. Der forelå fuld tilslutning til mr. Madsons forslag og Le Hu Wong, som var pålideligheden selv, påtog sig pasningen af kaktusplanterne, som fyldte radiostationen, under mr. Madsons fravær.
Nogle dage senere stod mr. Madson i Brighton. Hans møde med afdøde Horatio Cooks sagfører Vincent Brownie blev kortvarigt men ikke uden resultat. Vincent Brownie kendte intet til det forsvundne dokument, det var en del af sin ejendom, som mr. Cook aldrig havde omtalt.
»Jeg ved, at niecen miss Hooper fik en tredjedel,« erklærede sagføreren, »men at han skulle have været i besiddelse af endnu en tredjedel, er jeg uvidende om.«
»Vi troede alle sammen, at Albert Dawsons fætter, Lionel, var ejer af den sidste tredjedel,« forklarede Madson. »Men det kom frem ved et møde mellem ejerne i Genoa, at Lionel for flere år siden havde afhændet sin tredjedel til Horatio Cook. Altså havde denne til sin død majoriteten i rederiet.«
»Han testamenterede kun en tredjedel til niecen.« Mr. Brownie rystede undrende på hovedet. »En mærkelig gammel fyr, mr. Cook, fuld af rævestreger. Hvorfor gav han ikke niecen den sidste tredjedel.«
»Fordi han ikke kunne fordrage hende,« sagde Madson. »Fordi han kendte hende godt nok til at vide, at hun ikke ville finde sig i at arve et fallitbo.«
»Men hun kunne have nægtet at modtage arven?« påpegede mr. Brownie.
»De kender ikke miss Hooper, kan jeg høre.« Madson bevægede forsigtigt hovedet i den høje flip. »Miss Hooper tog arven op som en udfordring. Hun sendte sin sagfører Julius Higginbottom ud for at hjemkalde skibet.«
»Hvordan gik det?« spurgte mr. Brownie, som havde mødt Higginbottom ved bodelingen.
»Det gik slet ikke. Mr. Higginbottom sejlede med os i flere måneder og blev omvendt, kan man sige. Han forlod Mary Hoopers tjeneste efter mødet i Genoa.«
»Det vil altså sige,« repeterede Vincent Brownie, »at den tredjedel, som giver majoriteten, er ude at flagre for vinden.«
»Sådan kan man beskrive det, hvis man vil,« medgav Madson, »men jeg har en teori om, at gamle Horatio Cook anbragte den tredjedel et eller andet sted for at genere sin niece.«
Vincent Brownie kløede sig med alle ti fingerspidser i hovedbunden. »Det går over min forstand, hvad hun vil med den gamle skude,« sagde han. »De sagde en udfordring. Men hvordan vil hun tage den op?«

»Hun vil gøre Mongolia rentabel. Hun vil vise, at hvor en Cook i mange år har måttet sluge et underskud, der kan en Hooper i løbet af kort tid begynde at æde af overskuddet. Hun vil simpelthen bygge Mongolia om til et kuriøst turistfartøj.«
»Hvorfor går kaptajn Dawson ikke med til det? Det må da være en fordel for både skib og rederi?«
Telegrafist Madson fnøs forarget. »Mongolia som passagerskib. Det ville være ren og skær prostitution, mr. Brownie. Hvis De nu havde elsket en kvinde gennem mange år, i medgang og modgang, hvad tror De så, at De ville sige, hvis en eller anden luderkarl pludselig tvang Dem til at lade hende gå på gaden?
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